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Abstrak
 

<b>ABSTRAK</b><br>

Penelitian ini mengkaji pola hasil terjemahan frasa nominal posesif Bahasa Inggris BI ke BJ pada GT.

Penelitian ini menggunakan metode deskriptif-kualitatif. Data pada penelitian ini adalah frasa nominal

posesif BJ yang merupakan hasil terjemahan dari BI pada GT. Langkah awal yang dilakukan adalah

mengumpulkan bahan berupa nomina BI, kemudian membentuknya menjadi frasa nominal posesif BI, lalu

dilakukan uji coba penerjemahan pada mesin. Frasa nominal BI tersebut merupakan hasil penggabungan

dari penentu posesif BI deteriminer dan nomina inti head . Hasil terjemahan tersebut kemudian dianalisis

berdasarkan perbandingan dengan kaidah baku BJ. Analisis difokuskan pada dua hal, yakni pola konstruksi

dan hasil terjemahan pronomina posesif BI. Dilihat dari bentuk konstruksi, hasil terjemahan frasa nominal

posesif BI ke BJ dapat berupa kata monomorfemis, kata polimorfemis dan frasa. Berdasarkan data, hasil

terjemahan pronomina posesif BI ke BJ dalam GT yang tidak sesuai dengan kaidah BJ dapat berupa: a

pronomina persona bahasa Indonesia, b pronomina demonstratif BJ, c kata sandang BJ, dan d bentuk lain.

<hr>

<b>ABSTRACT</b><br>

This research aims to discuss the translation pattern of possessive nouns phrases from English EN into

Javanese JV generated by Google Translate GT . This research employs qualitative descriptive method. The

data used in the research are the phrases of Javanese possessive nouns that are translated from EN using GT.

The research is initialized by gathering EN nouns, then converting the nouns into EN possessive nouns

phrases, and then put the phrases on the machine to test the translation result. The EN noun phrases are

constructed from the combination of an EN possessive determiner and a noun head. The result of the

translation is analyzed by comparing it with the general linguistic rules of JV. The analysis focuses on two

things the pattern construction and the translation of EN possessive pronouns. Identified from its forms of

construction, the translation of possessive noun phrases from EN into JV can appear in the form of

monomorpheme, polymorpheme, and phrase. Based on the data, the translation results of possessive

pronouns from EN into JV using GT that do not comply the JV linguistic rules comprise the errors in the

production of a Indonesian personal pronouns, b JV demonstrative pronouns, c JV article, and d other forms.
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